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Koncert symfoniczny / Symphonic Concert

Inauguracja sezonu artystycznego 2022/2023 
Opening of the 2022/2023 Concert Season

BOREYKO
FRESZEL
GUBISCH

Na koncerty zaprasza Strategiczny Mecenas Roku  
Filharmonii Narodowej – PKO Bank Polski / 
The Warsaw Philharmonic Strategic Patron of the Year –
PKO Bank Polski – warmly welcomes you to join us in these concerts



Wykonawcy 
Performers

Orkiestra i Chór Filharmonii Narodowej 
Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir

Andrzej Boreyko – dyrygent / conductor
Joanna Freszel – sopran / soprano
Nora Gubisch – mezzosopran / mezzo-soprano
Bartosz Michałowski – dyrektor chóru / choir director

Filharmonia Narodowa zastrzega sobie możliwość zmiany programu i wykonawców.  
Podczas koncertu obowiązuje zakaz fotografowania, filmowania i nagrywania dźwięku.  
Prosimy również o wyłączenie telefonów komórkowych i sygnałów zegarków elektronicznych.

The Warsaw Philharmonic reserves the right to change the programme and performers.  
It is prohibited to take photos, make videos and record sound during the concert. The audience  
is also kindly requested to switch off their mobile phones and digital watch alarms.



Program  
Programme

Gustav Mahler (1860–1911)

II Symfonia c-moll „Zmartwychwstanie” 
na sopran, alt, chór mieszany i wielką orkiestrę symfoniczną /
Symphony No. 2 in C minor (‘Resurrection’) [80′]

for soprano, alto, mixed choir and great symphony orchestra
(1888–1894)

Allegro maestoso (Mit durchaus ernstem und feierlichem Ausdruck)
Andante moderato (Sehr gemächlich)
In ruhig fließender Bewegung 
Urlicht: Sehr feierlich, aber schlicht 
Im Tempo des Scherzo (Wild herausfahrend)

Koncert odbywa się bez przerwy /  
The concert takes place without intermission

Zespoły Filharmonii Narodowej po raz ostatni wykonały II Symfonię Mahlera 
w maju 2019 roku pod dyrekcją Jacka Kaspszyka z udziałem solistów: 
Lauryny Bendžiūnaitė (sopran) i Christy Mayer (mezzosopran).

The last time the Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir performed 
Gustav Mahler's Symphony No. 2 was in May 2019 under the baton  
of Jacek Kaspszyk and with Lauryna Bendžiūnaitė (soprano) and  
Christa Mayer (mezzo-soprano) as soloists.
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Omówienie  
programu
Ludwik Erhardt

W roku 1887 spotykają się w Lipsku dwaj kompozytorzy i dyrygenci – Gustav 
Mahler i młodszy o cztery lata Richard Strauss (1864–1949). Nie minie dziesięć 
lat, a wiedeński świat muzyczny będzie w nich widział rywali. Brahms po zapo-
znaniu się z II Symfonią Mahlera powie: „Nie całkiem jest dla mnie jasne, dlaczego 
Straussa obwołuje się rewolucjonistą muzycznym: ja uważam, że to Mahler jest 
królem tych rewolucjonistów”. Ale Strauss i Mahler nie zamierzali walczyć o żadne 
pierwszeństwo, przyjaźń – choć korespondencyjna – przetrwała do końca. Strauss 
często dyrygował I oraz II Symfonią Mahlera, ten zaś prowadził pierwsze wiedeńskie 
wykonanie Sinfonia domestica Straussa (1904).

Na razie dwaj młodzi muzycy mają sobie wiele do powiedzenia. Strauss, pod wpły-
wem swego mentora Alexandra Rittera, głosi wyższość muzyki programowej nad for-
mami klasycznymi, właśnie przystępuje do komponowania poematu symfonicznego 
o Don Juanie. Interesuje go też tematyka życia i śmierci. Zapewne pod wpływem tego 
spotkania komponowaną właśnie I Symfonię D-dur Mahler przebiera w „modny strój” 
i choć dla niego pozostaje ona tylko symfonią, dla publiczności staje się poematem 
muzycznym (Tondichtung), noszącym tytuł Tytan, zaczerpnięty – jak i poetyckie tytuły 
pięciu jego części – z sentymentalnej powieści Jeana Paula. Wkrótce potem Mahler 
komponuje poemat symfoniczny Totenfeier. Tonacja c-moll, rytm i tempo konduktu 
żałobnego, posępny, chwilami tragiczny nastrój – pozwalają ów tytuł przełożyć jako 
„uroczysty pogrzeb”. Czyj? Według Mahlera Totenfeier przedstawiał myśli i uczucia  
nad grobem człowieka, którego się kochało. „Przed oczyma duszy staje jego walka, 
cierpienia i pragnienia. Narzucają się pytania: Czym jest śmierć?  Czy istnieje jakiś 
ciąg dalszy?” W tym samym czasie Strauss pisze swój drugi poemat symfoniczny 
Tod und Verklärung – znany u nas jako Śmierć i wyzwolenie. Przypadek? Nie, raczej 
duch czasu. Pod wpływem Friedricha Nietzschego kwestie eschatologiczne stały się 
modne w całej Europie. Ćwierć wieku później wojna pozbawi je salonowej lekkości.
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Kariera dyrygencka Mahlera, która zaczyna się w prowincjonalnych teatrzykach 
muzycznych monarchii austro-węgierskiej i przez teatry operowe w Kassel, Pradze, 
Lipsku, Budapeszcie i Hamburgu doprowadza go po siedemnastu latach na szczyt – 
dyrekcję Opery Wiedeńskiej. Ta kariera wymaga ofiar. Mahler nie ma ani życia 
osobistego, ani czasu na tworzenie własnej muzyki. Dopiero od 1893 roku miesiące 
letnie ma wyłącznie dla siebie. Powraca do komponowania. 

Problemy, które poruszył w Totenfeier, domagają się rozwinięcia. Ale po tak potężnym 
ładunku emocji potrzebna jest chwila odprężenia. Druga część tego dzieła będzie 
więc łagodnym wspomnieniem beztroskich dni – w rytmie ländlera, ulubionej przez 
Mahlera plebejskiej wersji wiedeńskiego walca. Kształt II Symfonii c-moll wyłania 
się w roku 1894. Trzecią częścią symfonii winno być jakieś scherzo? Utrzymujące 
groteskowo-ironiczny dystans do powagi całego dzieła? Jest scherzo, niemal gotowe: 
Kazanie św. Antoniego do ryb – szósta pieśń z drugiego zbioru Des Knaben Wunderhorn 
(Cudowny róg chłopca). Trzeba ją tylko odpowiednio jaskrawo zinstrumentować, 
a powstanie Scherzo, o którym Brahms wkrótce powie wprost, że jest dziełem geniu-
sza. Jest też część następna: jeszcze jedna pieśń z tego samego zbioru, niedawno 
skomponowane Urlicht (Praświatło). Spokojny, łagodny alt każe zapomnieć o docze-
snych uciechach; powracamy do egzystencjalnych pytań z części pierwszej. Ale bez 
dramatycznego szamotania się wśród wątpliwości. Mahler już wie, już zna drogę. 

Odkrył ją w marcu owego roku, gdy podczas uroczystego pogrzebu Hansa von Bülowa 
usłyszał pieśń do słów XVIII-wiecznego poety Friedricha Klopstocka, wyrażających 
głęboką wiarę w zmartwychwstanie. Mahler doda jeszcze kilka zdań własnych, by 
uwypuklić bliską mu myśl, iż śmierć jest tylko drogą do życia wiecznego. Tę myśl 
niesie ostatnia część dzieła zmierzająca ku wielkiemu wokalno-instrumentalnemu 
finałowi, stanowiącemu odpowiedź na pytania postawione przez Totenfeier.

II Symfonia rzuca też pewne światło na stosunek Mahlera do kwestii religijnych. 
Po przodkach odziedziczył swe żydowskie pochodzenie i wyznanie. Ale nie zacho-
wały się żadne ślady, które by świadczyły, że to wyznanie było dlań czymś więcej 
niż zapisem w dokumentach. W roku 1897 przyjął wiarę katolicką. Uczynił to, by 
usunąć z dokumentów ów zapis – uniemożliwiający powierzenie mu dyrekcji Opery 
Wiedeńskiej. Nie ma też żadnych śladów, które by świadczyły, że ta konwersja miała 
dlań jakiś wymiar duchowy. Ateista? 
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Od Boga pochodzę i ku Niemu zmierzam! – śpiewa alt w IV części Symfonii c-moll. 
Zmartwychwstaniesz, tak – zmartwychwstaniesz,
Wieczne życie w niebie 
Ten ci da, który cię wezwał do siebie – śpiewa sopran w V części dzieła. 

Mahler wierzy w Boga i w obietnicę zmartwychwstania, którą obwieścił mu Klopstock. 
Ale jego Bóg jest bezwyznaniowy, jest Bogiem wszystkich ludzi. 

II Symfonia c-moll wzięła swą nazwę Zmartwychwstanie od tytułu hymnu Klopstocka, 
lecz Mahler nigdy jej tak nie nazywał. Jego stosunek do tego rodzaju nazw, tytułów 
i programów był ambiwalentny. Formułował je post factum, jak gdyby wychodząc 
naprzeciw oczekiwaniom publiczności, chcąc ułatwić słuchaczom odbiór swych 
utworów. Jednak w końcu, po licznych poprawkach, z wersji ostatecznej pousuwał je 
wszystkie, twierdząc: „Nie ma dziś współczesnej muzyki, która byłaby pozbawiona 
jakiegoś wewnętrznego programu. Ale muzyka jest nic niewarta, jeśli słuchacz musi 
być informowany, co ona wyraża”. Wszakże słowo ma wielką siłę. Łącząc się z muzyką, 
nieuchronnie zabarwia ją semantycznie. Popularność utworów Mahlera dowodzi 
jednak, że z wynikającą z tego związku sprzecznością słuchacze dają sobie radę. 

W 2016 roku brytyjskie czasopismo „The BBC Music Magazine” poprosiło 151 dyry-
gentów z całego świata, by wymienili 20 największych symfonii. Na czele pierwszej 
dziesiątki znalazła się Eroica Beethovena i zaraz za nią jego Dziewiąta. Następnie 
Jowiszowa Mozarta, Dziewiąta oraz Druga Mahlera, Czwarta Brahmsa, Fantastyczna 
Berlioza, Pierwsza Brahmsa, Patetyczna Czajkowskiego, Trzecia Mahlera.

Wysoka lokata symfonii Mahlera w rankingu sporządzonym przez dyrygentów nie 
powinna dziwić. Dyrygenci też kochają muzykę. Panowanie nad cudownym żywio-
łem dźwiękowym Mahlerowskich symfonii może być źródłem wielkiej satysfakcji. 
Niektórzy twierdzą, że są zbyt do siebie podobne – kto usłyszał jedną, ten słyszał 
wszystkie. To nieprawda. One są raczej jak wielkie powieści – każda inna, ale wszyst-
kie napisane w tym samym języku. W II Symfonii ten niezwykły, jedyny język – język 
Mahlera – objawia się po raz pierwszy w całym swym bogactwie i różnorodności.
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Short  
programme note
Ludwik Erhardt

When Gustav Mahler composed his symphonic poem Totenfeier in 1888, he had yet 
to conceive of it as the first movement of his grand Symphony No. 2. A conducting 
career that took Mahler from opera theatres of Kassel, Prague, Leipzig, Budapest 
and Hamburg right to the top – to the position of director of the Vienna Opera – 
inevitably took its toll on the composer. Mahler had no personal life, nor any time 
to create his own music. 

The idea for Symphony No. 2 came to Mahler as late as 1894, when he became familiar 
with the 18th-century ode Die Auferstehung (The Resurrection) written by the poet 
Friedrich Klopstock. The dramatic first movement focuses on eschatological themes 
and our fear of death. The second movement reminds us of the more joyful, carefree 
moments of life. However, in the third movement the surface values of earthly life 
are scorned in grotesque fashion. In the fourth movement we sense the yearning of 
the soul for God. Finally, the fifth movement offers a grand choral-symphonic finale 
as a counterbalance to the expanded first movement. Several verses from Klopstock’s 
poem, accompanied by sentences added by the composer himself, provide an answer 
to those daunting yet inexpressible questions posed in the first movement: You have 
died in order to live! Death is the path to resurrection, to eternal life. 

The ‘Resurrection’ Symphony (the composer did not himself come up with this title) 
was initially accompanied by a commentary on its content, i.e. a guide (written post 
factum); however, Mahler soon decided that “music was worth nothing if the listener 
had to be instructed on what it expressed”. Hence all helpful hints and clues were 
removed. What was left were the words, the listener’s own impressions and what 
they could deduct from the text and music. 
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Mahler’s oeuvre includes no religious works, and there were no moments in his 
life that would explicitly point to spiritual connections with faith in any form. 
“I am from God and would return to God” – sings the alto in the 4th movement of 
Symphony in C minor. “Rise again, yes, you will rise again, My dust, after brief rest! 
Immortal life! Immortal life will He, who called you, grant you” – sings the soprano 
in the 5th movement of the piece. 

Mahler believed in God and the promise of Resurrection announced to him by 
Klopstock. However, his God is non-denominational, with no distinguishing marks. 
He is the God of all people.
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IV część 

Urlicht*
O Röschen roth!
Der Mensch liegt in größter Noth!
Der Mensch liegt in größter Pein!
Je lieber möcht’ ich in Himmel sein!
Da kam ich auf einen breiten Weg:
Da kam ein Engelein und wollt’ mich abweisen.
Ach nein! Ich ließ mich nicht abweisen:
Ich bin von Gott und will wieder zu Gott!
Der liebe Gott wird mir ein Lichtchen geben,
Wird leuchten mir bis in das ewig selig Leben!

Praświatło 
O moja ty różo czerwona! 
Człek w swej niedoli wnet skona! 
Człek już o własnym myśli pogrzebie! 
O, jakże by chciał już być w niebie! 
Na drodzem się znalazł szerokiej 
I anioł mnie chciał zatrzymać,
Lecz nie! Nie dałem się wstrzymać – 
Od Boga pochodzę i ku Niemu zmierzam! 
On sam mi ześle światło
I zadba, by nigdy nie zgasło! 

Auferstehung** 
(Friedrich Gottlieb Klopstock)

Aufersteh’n, ja aufersteh’n wirst du,

Mein Staub, nach kurzer Ruh!
Unsterblich Leben
Wird der dich rief dir geben.

Wieder aufzublüh’n wirst du gesät!
Der Herr der Ernte geht
Und sammelt Garben
Uns ein, die starben.

Zmartwychwstaniesz 
(Friedrich Gottlieb Klopstock)

Zmartwychwstaniesz, tak – 
zmartwychwstaniesz, 
Choć się po tobie proch tylko ostanie! 
Wieczne życie w niebie 
Ten ci da, który cię wezwał do siebie. 

Sieją cię przeto, byś rozkwitł na nowo! 
Pan żniw rozsiewa swe słowo, 
By snopy ułożyć w stogi 
Na końcu twej ziemskiej drogi. 

* ze zbioru pieśni ludowych Des Knaben Wunderhorn  
**  Friedrich Gottlieb Klopstock, fragment wiersza Die Auferstehung z cyklu Geistliche Lieder

V część 
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(Gustav Mahler) 
O glaube, mein Herz, o glaube:
Es geht dir nichts verloren!
Dein ist, was du gesehnt!
Dein, was du geliebt, Was du gestritten!

O glaube:
Du wardst nicht umsonst geboren!
Hast nicht umsonst gelebt, gelitten!
Was entstanden ist, das muß vergehen!
Was vergangen, auferstehen!
Hör’ auf zu beben!
Bereite dich zu leben!

O Schmerz! Du Alldurchdringer!
Dir bin ich entrungen!
O Tod! Du Allbezwinger!
Nun bist du bezwungen!

Mit Flügeln, die ich mir errungen,
In heißem Liebesstreben,
Werd’ ich entschweben Zum Licht, 
zu dem kein Aug’ gedrungen!

Sterben werd’ ich, um zu leben!

Aufersteh’n, ja aufersteh’n wirst du,

Mein Herz, in einem Nu!
Was du geschlagen,
Zu Gott wird es dich tragen!

(Gustav Mahler) 
O serce me, uwierz szczerze: 
Tracić nie musisz niczego! 
Na zawsze zatrzymasz, co twoje 
I dobra wszelkie, co dzisiaj należą do ciebie! 

Uwierz: 
Życie twe warte jest tego, 
żeby na wieki trwać w niebie!
Co powstało, to i obumrzeć musi! 
Co obumarło, do życia powróci! 
Niech się uciszy serce rozedrgane, 
bo życie mu nowe jest dane! 

Bólu, co ciało całe przenikasz! 
Otom jest wolny od twego władania! 
Śmierci, co wszystkich dotykasz! 
Zgniotła cię moc zmartwychwstania! 

Nic mi nieba nie przesłania, 
Wzniosę się zatem na skrzydłach miłości, 
Ku światłu na wysokości, 
Które się nigdy ciemności nie kłania! 

Umieram, by żyć móc w wieczności! 

Zmartwychwstaniesz, tak –  
zmartwychwstaniesz, 
O serce, nim nowy poranek nastanie! 
Choć za życia wieczna trwoga, 
Spokój znajdziesz wnet u Boga! 

Przekład: Paweł Piszczatowski 
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Andrzej  
Boreyko
dyrygent / conductor

Sezon 2022/2023 to czwarty rok pracy Andrzeja Boreyki na stanowisku dyrektora 
artystycznego Filharmonii Narodowej. We wrześniu 2022 roku artysta poprowadził 
koncert inauguracyjny z Orchestra Sinfonica di Milano Giuseppe Verdi jako jej 
dyrygent rezydent w Teatro alla Scala w Mediolanie.

Do najważniejszych wydarzeń dyrygenta z ostatnich lat należą: tournée z Orkiestrą 
Filharmonii Narodowej po Hiszpanii i z Państwową Akademicką Orkiestrą Symfo-
niczną Federacji Rosyjskiej po Niemczech, a także koncerty z Orchestra Filarmonica 
della Scala (festiwale w Lublanie, Rheingau, Gstaad i Grafenegg). Artysta występo-
wał również gościnnie z takimi zespołami, jak Royal Scottish National Orchestra, 
Gürzenich-Orchester Köln, Orquesta Sinfónica de Galicia, Orchestra Sinfonica 
Nazionale della Rai, Mozarteumorchester Salzburg, Rundfunk-Sinfonieorchester 
Berlin, Frankfurter Opern- und Museumsorchester, z orkiestrami symfonicznymi 
Sydney, Toronto, Seattle, stanu Minnesota, San Francisco, Dallas i Detroit, a także 
z New York Philharmonic, Chicago Symphony Orchestra, Los Angeles Philharmonic. 
W 2019 roku poprowadził również Cleveland Orchestra.
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Najbliższe plany Andrzeja Boreyki obejmują koncerty z Philharmonische Staats -
orchester Hamburg i London Philharmonic Orchestra. Z Praską Orkiestrą Symfo-
niczną wystąpi w Pałacu Sztuk w Budapeszcie. 

Dyrygent współpracował ponadto z Berliner Philharmoniker, Staatskapelle Dres-
den, Leipzig Gewandhausorchester, Wiener Symphoniker, ORF Radio-Symphonie-
orchester Wien, Royal Stockholm Philharmonic Orchestra, Bamberger Symphoniker, 
Deutsches Symphonie-Orchester Berlin, Münchner Philharmoniker, Orchestra del 
Maggio Musicale Fiorentino, Royal Concertgebouw Orchestra, Orchestre de Paris, 
Orchestre Philharmonique de Radio France, Tonhalle-Orchester Zürich, London 
Symphony Orchestra, Philharmonia Orchestra i Rotterdam Philharmonic Orchestra.

Jako propagator muzyki współczesnej, Andrzej Boreyko z Orkiestrą Filharmonii 
Narodowej dokonał nagrań utworów Pawła Kleckiego, Jana Adama Maklakiewicza, 
Andrzeja Czajkowskiego, Giji Kanczelego, będącymi światowymi premierami 
fonograficznymi. 

W poprzednich latach Andrzej Boreyko pełnił funkcję dyrektora muzycznego 
takich zespołów, jak Jenaer Philharmonie, Symphoniker Hamburg, Berner 
Symphonieorchester, Düsseldorfer Symphoniker, Winnipeg Symphony Orchestra, 
Belgian National Orchestra oraz Naples Philharmonic.

The 2022/2023 season is Andrzej Boreyko’s fourth as the Warsaw Philharmonic 
Music and Artistic Director. In September 2022, he has also opened the season of 
the Orchestra Sinfonica di Milano Giuseppe Verdi at the Teatro alla Scala as their 
resident director.

Highlights of previous seasons have included major tours with the Warsaw Philhar-
monic Orchestra to Spain, with the State Academic Symphony Orchestra of Russia 
to Germany and with the Filarmonica della Scala (to the Ljubljana, Rheingau, Gstaad 
and Grafenegg festivals). Guest engagements from recent seasons have included 
the Royal Scottish National Orchestra, Gürzenich-Orchester Köln, Orquesta Sin-
fónica de Galicia, Orchestra Sinfonica Nazionale della Rai, Mozarteumorchester 
Salzburg, Rundfunk Sinfonieorchester Berlin, Frankfurter Opern- und Museums-
orchester, the Sydney, Toronto, Seattle, Minnesota, San Francisco, Dallas and Detroit 
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symphony orchestras as well as the New York Philharmonic, Los  Angeles Philhar-
monic, and Chicago Symphony Orchestra. In 2019, he conducted the Cleveland 
Orchestra. 

He will return to the Philharmonische Staatsorchester Hamburg and London Phil-
harmonic Orchestra, as well as the Prague Symphony Orchestra, with which he will 
appear at the Müpa Budapest.

Other orchestras he has worked with include the Berliner Philharmoniker, Staat-
skapelle Dresden, Leipzig Gewandhausorchester, Wiener Symphoniker, ORF Radio- 
-Symphonieorchester Wien, Royal Stockholm Philharmonic Orchestra, Bamberger 
Symphoniker, Deutsches Symphonie Orchester Berlin, Münchner Philharmo niker, 
Orchestra del Maggio Musicale Fiorentino, Royal Concertgebouw Orchestra, 
Orchestre de Paris, Orchestre Philharmonique de Radio France, Tonhalle-Orchester 
Zürich, London Symphony Orchestra, Philharmonia Orchestra and Rotterdam Phil-
harmonic Orchestra.

As an advocate for contemporary music, Andrzej Boreyko continues to record world 
premieres with the Warsaw Philharmonic Orchestra, most recently the music of 
Paul Kletzki, Jan Adam Maklakiewicz, Giya Kancheli and André Tchaikowsky.

Previous appointments include Music Director positions at the Jenaer Philhar-
monie, Symphoniker Hamburg, Berner Symphonieorchester, Düsseldorfer Sym-
phoniker, Winnipeg Symphony Orchestra, Belgian National Orchestra and Naples 
Philharmonic.
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Joanna  
Freszel  
sopran / soprano

Stypendystka Ministra Kultury i Dziedzictwa Narodowego, jak również Stowa-
rzyszenia Pro Polonia i International Singing Academy (ISA, 2012) oraz programu 
Młoda Polska (2014). W 2013 roku została odznaczona medalem Magna cum laude 
dla najlepszego absolwenta Uniwersytetu Muzycznego Fryderyka Chopina, na któ-
rym w roku 2019 uzyskała stopień doktora sztuki (wyróżnienie). Ukończyła rów-
nież studia w Szkole Głównej Gospodarstwa Wiejskiego w Warszawie (Ochrona 
środowiska). 

W 2016 roku otrzymała nagrodę Orphée d’Or de l’Académie du Disque Lyrique za naj-
lepszą interpretację muzyki współczesnej za swój pierwszy album real life song (DUX), 
który był również nominowany w dwóch kategoriach do nagrody Fryderyk 2016. 
Artystka jest laureatką Paszportu „Polityki” (2017). Brała udział w dziele scenicznym 
Aleksandra Nowaka Drach. Dramma per musica, wyróżnionym nagrodą Koryfeusz 
Muzyki Polskiej (2020), a płyta z operą tego samego kompozytora Ahat-ilī – Siostra 
bogów, w której śpiewała partię Innany, otrzymała statuetkę Fryderyk (2021). 
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Nagrywała muzykę do filmów i słuchowisk. W 2020 roku ukazała się płyta Śpiewnik 
polski (pieśni XX i XXI wieku) zarejestrowana z pianistą Łukaszem Chrzęszczykiem, 
a w roku 2021 – Akwarelle (wszystkie pieśni Grażyny Bacewicz nagrane z pianistą 
Bartłomiejem Kominkiem). 

Artystka jest również laureatką konkursów im. Haliny Halskiej-Fijałkowskiej 
we Wrocławiu, Karola Szymanowskiego w Katowicach, Jana, Edwarda i Józefiny 
Reszków w Częstochowie, International Hans Gabor Belvedere Singing Competition 
w Wiedniu, J:opera Voice Competition we Frankfurcie (ISA, 2012) oraz finalistką 
„Giovan Battista Viotti” International Music Competition w Vercelli.

Brała udział w wielu festiwalach w kraju (Prawykonania w Katowicach, Warszaw-
ska Jesień, Sacrum Profanum w Krakowie, Musica Polonica Nova we Wrocławiu) 
i za granicą (Aix-en-Provence, Contrechamps w Genewie, Melos-Etos w Bratysławie). 
Współpracuje z Estońską Operą Narodową w Tallinie, Teatrem Wielkim – Operą 
Narodową w Warszawie oraz Teatrem Wielkim w Poznaniu. 

Występowała w takich operach, jak La Bohème Giacoma Pucciniego (Musetta), 
Dardanus Jeana-Philippe’a Rameau (Vénus i Phrygienne), Cosí fan tutte Wolfganga 
Amadeusa Mozarta (Fiordiligi), Faust Charles’a Gounoda (Małgorzata), Nici Krzysztofa 
Wołka (Maszyna), Figaro Gets a Divorce Eleny Langer (Susanna), Eros i Psyche Ludo-
mira Różyckiego (Psyche), Anhelli Dariusza Przybylskiego (Ellenai), Cyrulik sewilski 
Gioacchina Rossiniego (Rozyna), Straszny dwór Stanisława Moniuszki (Hanna).

Joanna Freszel has held scholarships from the Minister of Culture and National 
Heritage, the Pro Polonia Association, the International Singing Academy (ISA, 2012) 
and the Young Poland Programme (2014). In 2013, she received a Magna cum laude 
medal for the best graduate of the Fryderyk Chopin University of Music, where she 
was awarded the title of Doctor of Art (with distinction) in 2019. She also graduated 
from the Warsaw University of Life Sciences, where she studied environmental 
protection.

In 2016, she received the Orphée d’Or de l’Académie du Disque Lyrique prize awarded 
for the most outstanding performance of a piece of contemporary music for her first 
ever album real life song (DUX), which was also nominated for a 2016 Fryderyk award 
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in two categories, as well as being honoured with the Passport Award of the Polityka 
weekly the following year. She has performed Aleksander Nowak’s stage piece Drach. 
Dramma per musica, which won the Coryphaeus of Polish Music Award in 2020, while 
an album featuring the opera Ahat-ilī – Sister of Gods by the same composer, in which 
she appeared in the role of Inanna, garnered a Fryderyk in 2021.

She has recorded music for films and radio dramas. Her album Śpiewnik polski (fea-
turing songs from the 20th and 21st centuries), recorded with the pianist Łukasz 
Chrzęszczyk, was released in 2020, while Akwarelle (with Grażyna Bacewicz’s com-
plete songs and recorded with the pianist Bartłomiej Kominek) was released the fol-
lowing year.

The artist is the laureate of several other prizes, including in the following compe-
titions: Halina Halska-Fijałkowska in Wrocław, Karol Szymanowski in Katowice, 
Jan, Edward and Józefina Reszko in Częstochowa, the International Hans Gabor 
Belvedere Singing Competition in Vienna, and the J:opera Voice Competition in 
Frankfurt (ISA, 2012). She was also a finalist of the “Giovan Battista Viotti” Inter-
national Music Competition in Vercelli.

She has been invited to perform at numerous festivals in both her native Poland 
(Prawykonania in Katowice, Warsaw Autumn, Sacrum Profanum in Kraków, Musica 
Polonica Nova in Wrocław) and abroad (Aix-en-Provence, Contrechamps in Geneva, 
Melos-Etos in Bratislava). She has also collaborated with the Estonian National 
Opera in Tallin, the Teatr Wielki – Polish National Opera in Warsaw, and the Grand 
Theatre in Poznań.

Her repertoire of operatic roles includes Musetta in La Bohème by Giacomo Puccini, 
Vénus and Phrygienne in Dardanus by Jean-Philippe Rameau, Fiordiligi in Cosí 
fan tutte by Wolfgang Amadeus Mozart, Marguerite in Faust by Charles Gounod, 
Machine in Nici [Threads] by Krzysztof Wołek, Susanna in Figaro Gets a Divorce 
by Elena Langer, Psyche in Eros and Psyche by Ludomir Różycki, Ellenai in Anhelli by 
Dariusz Przybylski, Rosina in Il barbiere di Siviglia by Gioacchino Rossini, and Hanna 
in The Haunted Manor by Stanisław Moniuszko.
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Nora  
Gubisch  
mezzosopran / mezzo-soprano 

Artystka występowała pod batutą takich wybitnych dyrygentów, jak sir Colin Davis, 
Myung-Whun Chung, James Conlon, Christoph Eschenbach, Nikolaus Harnoncourt, 
Armin Jordan, Lorin Maazel, Jun Märkl, Kent Nagano, Georges Prêtre, Jukka-Pekka 
Saraste oraz z wieloma znakomitymi orkiestrami (m.in. New York Philharmonic, 
Wiener Philharmoniker, Tonhalle-Orchester Zürich, Bamberger Symphoniker, 
Danish National Symphony Orchestra, London Symphony Orchestra, City of 
Birmingham Symphony Orchestra, BBC Symphony Orchestra, Orchestre de Paris, 
Orchestre National de France i Orchestre National de Lyon).

Nora Gubisch obecny sezon artystyczny rozpoczyna udziałem w koncercie inaugu-
racy j   nym Filharmonii Narodowej z Orkiestrą i Chórem pod batutą Andrzeja Borey-
ki, a także zaśpiewa rolę Anny Boleyn w operze Henry VIII Camille’a Saint-Saënsa 
w Théâtre Royal de la Monnaie w Brukseli. W styczniu tego roku występowała 
również z Wiener Symphoniker pod batutą Alaina Altinoglu (Musikverein), a ostat-
nio debiutowała z SWR Symphonieorchester i Helsinki Philharmonic Orchestra.
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W Wiener Staatsoper debiutowała jako Waltraute w Zmierzchu bogów Richarda 
Wagnera, a ostatnio wystąpiła na scenie Théâtre Royal de la Monnaie w Brukseli 
jako Brangena w Tristanie i Izoldzie Wagnera. Śpiewała także partię Lotty w Werterze 
Jules’a Masseneta w Gran Teatre del Liceu w Barcelonie, Amneris w Aidzie Giuseppe 
Verdiego (La Monnaie) i Jadwigi w Wilhelmie Tellu Gioacchina Rossiniego podczas 
festiwalu Les Chorégies d’Orange.

Nora Gubisch regularnie występuje w duecie z pianistą Alainem Altinoglu – zna-
nym na całym świecie dyrygentem – dając recitale w wielu krajach Europy. Artyści 
mają na swoim koncie dwa dobrze przyjęte przez krytykę albumy (Naïve): Mélodies 
Maurice’a Ravela i Folk Songs (m.in. pieśni Luciana Beria, Manuela de Falli) oraz 
Mélodies Henriego Duparka zarejestrowane dla wytwórni Cascavelle. Dyskografia 
artystki obejmuje także udział w nagraniach: oratorium A Child of Our Time Michaela 
Tippetta zarejestrowanego z Sächsische Staatskapelle Dresden pod dyrekcją Colina 
Davisa, opery Perelà, uomo di fumo Pascala Dusapina z zespołami Opéra National 
de Montpellier, jak również Rheinnixen Jacques’a Offenbacha, Königskinder Engel-
berta Humperdincka, Suity z opery Háry János Zoltána Kodálya, Requiem Thierry’ego 
Lancina i Les nuits hallucinées Thierry’ego Escaicha.

The artist has performed under the batons of such outstanding conductors as 
Sir  Colin Davis, Myung-Whun Chung, James Conlon, Christoph Eschenbach, 
Nikolaus Harnoncourt, Armin Jordan, Lorin Maazel, Jun Märkl, Kent Nagano, 
Georges Prêtre, Jukka-Pekka Saraste, and with orchestras including New York 
Philharmonic, Wiener Philharmoniker, Tonhalle-Orchester Zürich, Bamberger 
Symphoniker, Danish National Symphony Orchestra, London Symphony Orchestra, 
City of Birmingham Symphony Orchestra, BBC Symphony Orchestra, Orchestre 
de Paris, Orchestre National de France and Orchestre National de Lyon.

This season, Nora Gubisch opens the season of the Warsaw Philharmonic under 
Andrzej Boreyko’s baton with Warsaw Philharmonic Orchestra and Choir, and 
will sing the role of Anne Boleyn in Camille Saint-Saëns’ Henry VIII at Théâtre 
Royal de la Monnaie in Brussels. Recent highlights include returning to Wiener 
Symphoniker under Alain Altinoglu at the Musikverein, and debut appearances 
with SWR Symphonieorchester and Helsinki Philharmonic Orchestra.
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Having made her Wiener Staatsoper debut as Waltraute in Richard Wagner’s 
Götterdämmerung, she recently sang Brangäne in Wagner’s Tristan und Isolde at 
the Théâtre Royal de la Monnaie in Brussels. Further recent opera highlights include 
Charlotte in Jules Massenet’s Werther at the Gran Teatre del Liceu Barcelona, Amneris 
in Giuseppe Verdi’s Aida at La Monnaie, and Hedwige in Gioacchino Rossini’s 
Guillaume Tell at Les Chorégies d’Orange festival.

In recital, Nora Gubisch regularly collaborates with internationally acclaimed 
conductor Alain Altinoglu, and the duo regularly perform throughout Europe. 
For the Naïve label they have recorded two critically acclaimed CDs of Maurice 
Ravel Mélodies and Folk Songs (with songs by Luciano Berio and Manuel de Falla, 
among others). For Cascavelle they have recorded a disc of Henri Duparc’s Mélodies. 
Her discography further includes Michael Tippett’s A Child of Our Time with Säch-
sische Staatskapelle Dresden under Colin Davis, Pascal Dusapin’s Perelà, uomo di fumo 
with the Opéra National de Montpellier, Jacques Offenbach’s Rheinnixen, Engelbert 
Humperdinck’s Königskinder, Zoltán Kodály’s suite from the opera Háry János, Thierry 
Lancino’s Requiem, and Thierry Escaich’s Les nuits hallucinées.
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PKO Bank Polski 
Strategiczny Mecenas Roku  
Filharmonii Narodowej w Warszawie

Muzyka to uniwersalny język, który dociera do każdego z nas jako słuchacza i przenosi 
naszą duszę oraz umysł w wyjątkowe miejsca. Jak mówił Ludwig van  Beethoven, 
muzyka przychodzi łatwiej niż słowa. Dlatego już kolejny rok PKO Bank Polski 
jest strategicznym mecenasem Filharmonii Narodowej w Warszawie i wspiera jej 
działania artystyczne.   

Filharmonia Narodowa to wyjątkowa marka, rozpoznawalna w Europie i na świe-
cie. Od ponad 120 lat kształtuje gusta pokoleń melomanów – tych dorosłych i tych 
młodych. 

Jest doskonałą wizytówką polskiego dziedzictwa muzycznego i artystycznych osią-
gnięć, łącząc bogactwo tradycji z otwartością na nowe zjawiska. Wszystko to czyni 
ją wyjątkowym centrum kultury, gdzie można obcować ze sztuką w mistrzowskim 
wykonaniu. 

Współpraca PKO Banku Polskiego i Filharmonii Narodowej to przykład nowoczesnej 
formy, mądrego mecenatu, bez którego kultura nie może wzrastać.  

W społecznej aktywności PKO Banku Polskiego działania wspierające szeroko 
rozumianą kulturę pełnią bardzo istotną rolę. Bank promuje kulturę wysoką, 
aktywnie realizując szeroką współpracę z wieloma instytucjami. Wspiera kluczowe 
projekty i wydarzenia pozwalające nie tylko poznawać, ale też wyznaczać nowe 
trendy i zjawiska w polskiej kulturze. 

Wspierając wydarzenia kulturalne i otaczając opieką działalność instytucji kultury 
PKO Bank Polski chce również przyczynić się do zachowania dla przyszłych pokoleń 
polskiej tradycji i dziedzictwa narodowego. Bo tylko dzięki oparciu w przeszłości 
kultura może się dalej rozwijać. 

PKO Bank Polski Strategiczny Mecenas Roku Filharmonii Narodowej w Warszawie 
zaprasza na koncerty w sezonie artystycznym 2022/2023. 
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PKO Bank Polski 
the Warsaw Philharmonic  
Strategic Patron of the Year

Music is a universal language that reaches out to all of us as listeners and transports 
our souls and minds to special realms. As Ludwig van Beethoven said, music comes 
easier than words. For this reason, this season, as in previous years PKO Bank Polski 
is once again the strategic patron of the Warsaw Philharmonic and supports its 
artistic endeavours.

The Warsaw Philharmonic is a unique brand, recognisable throughout Europe and 
the world. For more than 120 years, it has been shaping the tastes of generations of 
music lovers – both mature and young.

It is an excellent showcase of Poland’s musical heritage and artistic achievements, 
combining a rich tradition with an openness to new styles and movements. All this 
makes it an exceptional centre of culture, where one can commune with art through 
masterful performances.

The collaboration between PKO Bank Polski and the Warsaw Philharmonic is a very 
modern example of intelligent patronage, which is indispensable for the nurturing 
of culture, the promotion of which in general occupies a central place in PKO Bank 
Polski’s social programme. The bank champions the arts through active collaboration 
with many institutions. It provides support for important projects and events which 
both highlight and launch new trends in Polish culture.

By supporting cultural events and acting as patron and friend of cultural institutions, 
PKO Bank Polski also wishes to contribute to efforts to preserve Polish tradition 
and national heritage for future generations. For it is only by building on the past 
that culture can continue to develop.

PKO Bank Polski – the Warsaw Philharmonic Strategic Patron of the Year – invites 
you to concerts in the 2022/2023 season.
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Orkiestra  
Filharmonii  
Narodowej
Warsaw Philharmonic 
Orchestra

Andrzej Boreyko
Dyrektor artystyczny /
Music and Artistic Director

Piotr Wacławik
Dyrygent – asystent / 
Assistant Conductor

I Skrzypce /  
First Violins

Maria Machowska
koncertmistrz / leader
Krzysztof Bąkowski
koncertmistrz / leader
Stanisław Podemski
zastępca koncertmistrza / 
deputy leader
Justyna Bogusiewicz
Joanna Jakobs
Marian Kowalski
Aleksandra Kupczyk
Agnieszka Lewandowska
Jan Lewtak
Mateusz Marczyk
Marcin Mazurek
Marzena Mazurek
Grzegorz Osiński
Krzysztof Ploch
Marek Powideł
Michał Szałach
Krystyna Wilczyńska
Agata Krystek
Marta Piórkowska

II Skrzypce / 
Second Violins

Piotr Tadzik
solista / soloist
Bogdan Śnieżawski
Dariusz Dęga
Katarzyna Dul
Grzegorz Groblewski
Izabela Hodor
Ada Kozyra-Dobrowolska
Bożena Michalska
Zuzanna Panas
Paweł Rybkowski
Piotr Sękowski
Magdalena Smoczyńska
Anna Stokowska
Krzysztof Trzcionkowski
Natalia Tuszyńska

Altówki / Violas

Marzena Hodyr
solistka / soloist
Marek Iwański
Piotr Bertling
Wiesława Duszak
Agnieszka Duź-Dymus
Katarzyna Henrych
Tomasz Karwan
Damian Kułakowski
Jakub Kowalik
Iwona Kuchna-Franco
Agnieszka Podłucka
Paulina Różańska-Czopka
Krzysztof Szczepański
Radosław Jarocki

Wiolonczele / Cellos

Karolina  
Jaroszewska-Rajewska

solistka / soloist
Aleksandra Ohar- 

-Sprawka
solistka / soloist
Robert Putowski
solista / soloist
Agata Dobrzańska
Kazimierz Gruszczyński
Piotr Sapilak
Mateusz Szmyt
Bogusław Tomków
Mariusz Tondera
Angelica Wais
Jerzy Wołochowicz
Wojciech Skóra

Kontrabasy /  
Double Basses

Janusz Długokęcki
solista / soloist
Karol Kowal
Jerzy Cembrzyński
Piotr Chyła
Tomasz Januchta
Michał Kotowski
Marcin Wiliński
Maciej Dobrzański
Jakub Langiewicz
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Wykonawcy / Performers

Flety / Flutes

Krzysztof Malicki
Urszula Janik-Lipińska
Joanna Gatniejewska
Seweryn Zapłatyński

Flet piccolo / Piccolo

Tomasz Bielski

Oboje / Oboes

Aleksandra Rojek
Piotr Lis
Łukasz Dzikowski

Rożek angielski / 
Cor anglais

Joanna Monachowicz

Klarnety / Clarinets

Adrian Janda
Grzegorz Wołczański
Krystyna Sakowska
Dariusz Elbe

Fagoty / Bassoons

Andrzej Budejko
Leszek Wachnik
Grzegorz Gołąb
Mariusz Oczachowski

Waltornie / Horns

Grzegorz Sabeł
Gabriel Czopka
Daniel Otero Carneiro
Aleksander Szebesczyk
Robert Duda
Maciej Kostrzewa

Trąbki / Trumpets

Krzysztof Bednarczyk
Kazimierz Adamski
Dorota Cholewa
Mariusz Niepiekło

Puzony / Trombones

Andrzej Sienkiewicz
Paweł Cieślak
Krzysztof Wojtyniak

Puzon basowy /  
Bass Trombone

Krzysztof Kott

Tuba / Tuba

Arkadiusz Więdlak

Kotły / Timpani

Piotr Domański
Daniel Kamiński

Perkusja / Percussion

Tomasz Bielak
Wawrzyniec Dramowicz
Paweł Pruszkowski
inspektor orkiestry / 
orchestra personnel manager

Harfa / Harp

Klara Wośkowiak

Fortepian / Piano

Grzegorz Gorczyca

Bibliotekarze Orkiestry / 
Librarians

Sławomir Bychawski
Michał Sołtysik

Stroiciele / Tuners

Szymon Jasnowski
kierownik sekcji /  
head of the tuning team
Jarosław Bednarski
Krzysztof Dymek

Obsługa techniczna 
estrady / Stagehands

Rafał Iżykiewicz
Michał Drewnik
Krzysztof Mączka
Sebastian Michałek
Tomasz Śpiewak
Zbigniew Wierzbicki
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Chór  
Filharmonii  
Narodowej 
Warsaw Philharmonic 
Choir

Bartosz Michałowski 
Dyrektor chóru, dyrygent / 
choir director, conductor

Justyna Pakulak
Asystent dyrektora chóru / 
choir director's assistant 

Henryk Wojnarowski 
Honorowy dyrektor chóru / 
honorary choir director

Soprany / Sopranos

Katarzyna Bienias
Urszula Bozik
Ewa Cupryjak
Marta Czarkowska
Magdalena Dobrowolska
Monika  

Dobrzyńska-Krysiak
Joanna Dudzińska
Alicja Gala
Bożena Grabowska
Anna Jasińska
Kinga Jaskowska
Justyna 

Jedynak-Obłoza
Katarzyna 

Kalisz-Kędziorek
Aneta Kapla-Marszałek
Michalina Kraska
Małgorzata  

Miłkowska-Cieśla
Marta Mularczyk
Dorota Mularzuk
Maria Muszyńska 

Danuta Opacka
Inga Poškutė-Królak
Magdalena Schabowska
Ewelina Siedlecka- 

-Kosińska
Eliza Sikora
Sylwia Sikorska
Alina Smorga
Samitra Suwannarit
Barbara  

Szczerbaczewicz
Ewa Wołoszkiewicz
Dorota Żwirdowska

Alty / Altos 

Jadwiga Bartnik
Grażyna Cesarczyk
Beata Dąbrowska
Brygida Dobber- 

-Sienkiewicz
Anna Fijałkowska
Dorota Filipczak
Joanna Gontarz
Małgorzata Hennig- 

-Pochwat
Marzanna Jadczak
Olga Janiec
Martyna Jankowska
Jolanta  

Kaczyńska-Lechnio
Bożena Kołodziejczyk
Anna Kozłowska
Diana Kuls-Ferreira
Ewa Matuszewska
Ewa Mieczkowska
Aleksandra Pawluczuk
Urszula Rodowicz
Małgorzata  

Spodniewska-Szyndler
Anna Stawarz- 

-Moszczyńska
Małgorzata Stupnicka

Tenory / Tenors 

Mariusz Cyciura
Marcin Jaskowski
Wojciech Kołbuk
Henryk Kutysz
Mariusz Latek
Robert Lawrence
Arkadiusz Malec

Andrzej Marusiak
Adam Miroszczuk
Adam Sławiński
Kacper Szemraj
Marek Szwajkowski
Zbigniew Tupczyński
Tomasz Warmijak
Grzegorz Wiśniewski
Tadeusz Wiśniewski
Daniel Woźniak
Emil Zwoliński

Basy / Basses 

Krzysztof Chalimoniuk
Stanisław Daglis
Maciej Falkiewicz
Dariusz Golec
Mirosław Grabski
Sebastian Gunerka
Adam Kaczyński
Łukasz Kocur
Miłosz Kondraciuk
Andrzej Kozłowski
Bogumił Kozłowski
Krzysztof Matuszak
Marian Parczała
Wojciech Rasiak
Piotr Stawarski
Roman Wawreczko
Piotr Widlarz
Marek Wota
Przemysław Żywczok

Korepetytorzy pianiści / 
Répétiteurs 

Ariadna Pustoła
Ewa Wilczyńska

Inspektor Chóru /  
Choir Presonnel Manager 

Dariusz Golec

Menedżer Chóru /  
Choir Manager

Marek Gudowski

Bibliotekarz / Librarian 

Roman Wawreczko
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Waldemar  
Frelak   

Z końcem sierpnia przeszedł na emeryturę pan Waldemar Frelak – wieloletni pra-
cownik Obsługi Technicznej Estrady. 

Składamy mu serdeczne podziękowania za jego zaangażowanie, sumienność 
oraz  życzymy mu dużo zdrowia i wszelkiej pomyślności. 

Dyrekcja, Zespoły i wszyscy Pracownicy Filharmonii Narodowej

Mr Waldemar Frelak, who has been working as a stagehand in the Technical Depart-
ment for many years, went into retirement at the end of August. 

We offer him our cordial acknowledgment for his commitment and conscientious-
ness, wishing him good health and all the best in life. 

Directors, Orchestra, Choir and all the Employees of Warsaw Philharmonic
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Klub Przyjaciół Filharmonii Narodowej 
tworzą melomani-darczyńcy, których łączy 
troska o los Filharmonii Narodowej. Dzięki 
zgromadzonym środkom finansowym 
Klubu w ubiegłych sezonach zakupione 
zostały m.in. wysokiej klasy instrumenty 
dla Orkiestry Filharmonii Narodowej.

Przywileje członków Klubu
Członkowie Klubu, w zależności od posia-
danej karty, korzystają z wielu przywilejów, 
do których należą m.in. możliwość uczest-
niczenia w czwartkowych próbach Orkie-
stry Filharmonii Narodowej, otrzymywanie 
bezpłatnej książki programowej, progra-
mów koncertowych i innych wydawnictw 
Filharmonii.

Ponadto do dyspozycji członków Klubu 
oddajemy specjalną pulę biletów, możliwą 
do wykupienia:

 do dnia poprzedzającego koncert 
 (karty Złota i Platynowa), 

 do 15 dni przed koncertem
 (Karta Srebrna),

 do 30 dni przed koncertem 
 (Karta Brązowa).

Każdy członek Klubu uprawniony jest do 
zakupu dwóch biletów z wymienionej puli, 
a posiadacze Karty Platynowej – sześciu 
biletów. Pełną listę przywilejów zawiera 
regulamin Klubu (filharmonia.pl).

The Club brings together music lovers 
and benefactors, united by a common inter-
est: the  present and future welfare of 
the  Warsaw Philharmonic. Thanks to 
the funds raised by the Club, in recent 
seasons we have purchased high quality 
instruments for the Orchestra.

Club Member Privileges
Depending on the type of card they hold, 
Club Members enjoy a number of privi-
leges: they are entitled to attend Thursday 
rehearsals of the Warsaw Philharmonic 
Orchestra, they receive the Programme 
Book, concert programme notes and other 
publications of the Warsaw Philharmonic 
free of charge.

In addition, Club Members have access 
to a special pool of tickets that can be pur-
chased:

 not later than one day before a concert 
 (Gold and Platinum Cards) 

 not later than 15 days before a concert 
 (Silver Card)

 not later than 30 days before a concert 
 (Bronze Card)

Every Club Member is entitled to purchase 
two tickets from this pool, and Platinum 
Card holders – six tickets. For a complete 
list of privileges, see Club terms and con-
ditions on our website: filharmonia.pl.
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Rodzaje wpłat członkowskich:
 Złota Karta Firmowa 

 (dla osób prawnych) – od 5000 zł
 Platynowa Karta – od 3000 zł
 Złota Karta – od 1000 zł
 Srebrna Karta – od 500 zł
 Brązowa Karta – od 100 zł

Dołącz do Klubu! 
Osoby zainteresowane przystąpieniem do 
Klubu Przyjaciół zachęcamy do kontaktu 
z Działem Promocji Filharmonii Narodowej: 
klub@filharmonia.pl   /   tel. 22 55 17 121

Types of donations / cards:
 Gold Corporate Card 

 (for companies) – from PLN 5000 
 Platinum Card – from PLN 3000
 Gold Card – from PLN 1000
 Silver Card – from PLN 500
 Bronze Card – from PLN 100

Join the Club! 
If you are interested in being a member of 
the Friends of the Warsaw Philharmonic 
Club, please contact our PR Department: 
klub@filharmonia.pl

Platynowa Karta / Platinum Card 

Beata Dronzikowska-Zając  
i Dariusz Zając
Ewa i Dominik Falkowscy 
Kazimierz Kłosiński 
Jerzy Kolanowski 
Alicja i Grzegorz Kołodkowie
Krzysztof Dariusz Mikołajczyk

Złota Karta  / Gold Card

Wanda Aderek 
Marek Czecharowski 
Krystyna i Jerzy Górczyńscy 
Anna i Krzysztof Hagemejerowie 
Łukasz Hejmej 
Anna Janczewska
Barbara Janecka 
Jacek Krankowski 
Anna Lemańska 
Małgorzata Łozińska 
Wojciech Nagel 
Małgorzata i Paweł Scheinerowie 
Dorota i Jarosław Skrzeczyńscy
Grzegorz Sokołowski 
Maciej Marian Sokołowski
Elżbieta Sokół-Kobielska 
Małgorzata Szutkowska

Srebrna Karta / Silver Card

Gracjana Cichowska
Marek L. Kasprzyk
Jolanta Last
Paweł Matejak
Barbara Pająk
Dorota i Przemysław Plecińscy

Brązowa Karta / Bronze Card

Bożena Bahdaj
Wojciech Hann
Andrzej Krupka 
Krzysztof Lechnicki 
Anna Nowicka
Kazimierz Nowicki
Grażyna Osińska
Halina Pilecka 
Danuta Solak 
Eugeniusz Szustow
Monika Żmudzińska-Hann

Członkowie Klubu w sezonie artystycznym 2021/2022:
Club Members in the 2021/2022 Concert Season:



O czym gramy?
Cykl wprowadzeń 
do koncertów

Serdecznie zapraszamy melomanów przed 
piątkowymi koncertami symfonicznymi 
o godz. 18:30 na wprowadzenia omawiające 
dzieła wykonywane danego wieczoru.

Spotkania przygotowują wybitni polscy 
muzykolodzy oraz popularni dziennikarze 
i krytycy muzyczni, którzy w przystępny 
dla każdego sposób opowiadają o utworach 
wykonywanych podczas wie czornego kon-
certu. Swoją wypowiedź ilustrują wybra-
nymi przez siebie frag mentami nagrań 
i prezentacjami na ekranie. Dzięki temu 
uczestnicy spotkań mogą w czasie kon-
certu słuchać dzieł muzycznych z większą 
wiedzą i świadomością ich przebiegu.

Wprowadzenia odbywają się w Sali Kame-
ralnej (wejście od ul. Sienkiewicza) i są 
otwarte dla posiadaczy biletów i abona-
mentów na dany koncert (lub jego sobot-
nie powtórzenie) oraz dla członków Klubu 
Przyjaciół Filharmonii.

We encourage all music lovers to attend 
our special lectures at 6.30 p.m. before each 
Friday symphony concert, in which they 
will be able to learn more about the works 
that are to be performed on that particular 
evening.

These meetings are organised by out-
standing Polish musicologists, popular 
journalists and music critics, who provide 
fascinating details about, and insights 
into, the works planned for the upcoming 
concerts. They illustrate their lectures with 
selected fragments of recordings. This 
provides audiences with more knowledge 
and awareness of the  process behind 
the  music they will later hear during 
the performances themselves.

The lectures are held in the Chamber Music 
Hall (entrance from ul. Sienkiewicza) and 
are free for holders of tickets and sub-
scriptions for those particular concerts 
covered by the lectures (or tickets to their 
Saturday reprise), as well as for members 
of the Friends of the Warsaw Philhar mo-
nic Club. Please note that the lectures are 
delivered in Polish.

What Are We  
Playing About?
Pre-Concert Talks



Dziennikarz muzyczny i menedżer kul-
tury. Szef Redakcji Muzycznej Programu 2 
Polskiego Radia. Z wykształcenia piani-
sta, absolwent zarządzania w  mediach 
i dyplomacji publicznej. W tej ostatniej 
dziedzinie interesuje się zwłaszcza kulturą 
jako czynnikiem i narzędziem budowa-
nia „soft power”. Autor audycji radiowych 
i  recenzji muzycznych. W  Programie 2 
Polskiego Radia prowadzi m.in. autorski 
cykl „Fortepianiści” oraz szereg progra-
mów muzycznych.

Music journalist and cultural manager. 
Head of Music Editing at Polish Radio 
Channel 2. A  trained pianist, he gradu-
ated in media management and public 
diplomacy. In the latter domain, he is inter-
ested particularly in culture as an element 
and tool for creating ‘soft power’. Author 
of radio programmes and music reviews, 
on Channel 2 he presents, among other 
things, a series on pianists and a number 
of other music programmes.

7.10.2022 
piątek / 18:30 / Sala Kameralna  
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall

Wprowadzenie do koncertu / 
Pre-Concert Talk
Piotr Maculewicz

Muzykolog, krytyk muzyczny i populary-
zator muzyki, współpracujący z wieloma
czasopismami i instytucjami muzycznymi. 
Od 2000 roku kieruje Gabinetem Zbiorów 
Muzycznych Biblioteki Uniwersyteckiej 
w Warszawie. Od wielu lat współpracuje 
z  Filharmonią Narodową, przygotowu-
jąc omówienia do licznych programów 
koncertowych.

Musicologist, music critic and populariser 
of music. He collaborates with many 
musical periodicals and institutions, and 
since 2000, has been head of the Music 
Department at the University of Warsaw 
Library. He has worked with the Warsaw 
Philharmonic for many years, preparing 
notes for numerous concert booklets.

30.09.2022
piątek / 18:30 / Sala Kameralna  
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall

Gość specjalny / Special guest
Andrzej Boreyko
Wprowadzenie do koncertu /  
Pre-Concert Talk
Andrzej Sułek



Kalendarz koncertowy  
Calendar

7.10
piątek / 18:30 / Sala Kameralna  
Friday / 6.30 p.m. / Chamber Music Hall

Wprowadzenie do koncertu / 
Pre-Concert Talk
Piotr Maculewicz

7.10
piątek / 19:30 / Sala Koncertowa 
Friday / 7.30 p.m. / Concert Hall 
abonament / subscription B1, Z1

Sinfonia Varsovia
Martijn Dendievel – dyrygent / 
conductor
Sharon Kam – klarnet / clarinet

Grieg, Weber, Sibelius

8.10
sobota / 18:00 / Sala Koncertowa  
Saturday / 6 p.m. / Concert Hall 
abonament / subscription B2, Z2

Orkiestra Filharmonii Narodowej  
Warsaw Philharmonic Orchestra
Andrzej Boreyko – dyrygent /  
conductor
Veriko Tchumburidze – skrzypce / 
violin

Polevá, Dvořák, Klecki / Kletzki, 
Liszt

11.10
wtorek / 19:00 / Sala Koncertowa 
Tuesday / 7 p.m. / Concert Hall

Orkiestra Kameralna Filharmonii  
Narodowej / Warsaw Philharmonic 
Chamber Orchestra
Jan Lewtak – kierownik artystyczny 
zespołu / artistic director
Jakub Jakowicz – skrzypce / violin
Maciej Frąckiewicz – akordeon / 
accordion

M.P. Górecki, H.M. Górecki

13.10
czwartek / 19:00 / Sala Koncertowa 
Thursday / 7 p.m. / Concert Hall

Nadzwyczajny koncert symfoniczny  
Special Symphonic Concert

Narodowa Orkiestra Symfoniczna 
Ukrainy / National Symphony 
Orchestra of Ukraine
Volodymyr Sirenko – dyrygent / 
conductor
Dmytro Udovychenko – skrzypce / 
violin

Berezowski / Berezovsky, Sibelius, 
Stankowycz / Stankovich



NARODOWA 
ORKIESTRA 
SYMFONICZNA 
UKRAINY

 

13.10
czwartek  /  19:00  /  Sala Koncertowa Filharmonii Narodowej w Warszawie 
Thursday  /  7 p.m.  /  Warsaw Philharmonic Concert Hall

14.10 
piątek  /  19:00  /  Sala Koncertowa Akademii Muzycznej w Katowicach
Friday  /  7 p.m.  /  Concert Hall of the Academy of Music in Katowice

Nadzwyczajny koncert symfoniczny /
Special Symphonic Concert

Narodowa Orkiestra Symfoniczna Ukrainy / 
National Symphony Orchestra of Ukraine
Volodymyr Sirenko – dyrygent / conductor
Dmytro Udovychenko – skrzypce / violin

Berezowski / Berezovsky, Sibelius,  
Stankowycz / Stankovich
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